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The Bible is Final 聖經是最終決的 
Acts 使徒行傳 17:1-15 

John French 約翰‧弗倫奇, 16 June 2024 年 6 月 16 日 
 
On 31 October 1517, a 33-year-old Roman Catholic monk, Martin Luther, nailed his Thesis to 
the door of the Wittenberg Castle Church. Through close examination of the Scriptures, his 
Thesis was a protest outlining 95 problems with the Roman Catholic Church.  
1517 年 10 月 31 日，33 歲的羅馬天主教修道士馬丁路德將他的論文釘在維騰貝格城堡
教堂的門上。透過仔細研究聖經，他的論文是一項抗議，概述了羅馬天主教會的 95 個
問題。 
 
Four years later, in 1521, at a council called the Diet of Worms in Germany, Luther was 
called to defend his objections with the Church & Papal authority, and in his defence, this was 
his conclusion: 
四年後，在 1521 年，在德國召開的沃爾姆斯議會會議上，路德被要求向教會和教宗權
威辯護他的反對意見，在他的辯護中，他的結論如下： 
 

Unless I am convinced by the testimony of the Scriptures or by clear reason (for I do not 
trust either in the Pope or in councils alone, since it is well known that they have often 
erred and contradicted themselves), I am bound by the Scriptures I have quoted, and my 
conscience is captive to the word of God. I cannot and will not recant anything, since it 
is neither safe nor right to go against conscience. May God help me. 
除非我被《聖經》的見證或明確的理由所說服（因為我既不相信教皇，也不相信
議會，因為眾所周知，他們經常犯錯並自相矛盾），否則我受我已經引用了的《聖
經》的約束，我的良心被神的話所俘虜。我不能也不會撤回任何事情，因為違背
良心既不安全也不正確。願上帝幫助我。 

 
In the centuries leading up to Luther’s call to reform Roman Catholicism, the Church had slid 
into error: church tradition, doctrine, and Papal authority took precedence over God’s word, 
the Holy Scriptures. 
在路德呼籲改革羅馬天主教之前的幾個世紀裡，教會陷入了錯誤：教會的傳統、教義
和教宗的權威優先於上帝的話語，即《聖經》。 
 
Luther was turning this upside down by placing the Scriptures in their right place. The final 
authoritative word of God was to be set above all things, and it’s under God’s word we are to 
submit & surrender.  
路德顛倒了這一點將《聖經》放回正確的位置。神最終的權威話語是高於一切的，我
們要在神的話語之下順服和降服。 
 
When asked to withdraw his views, he famously said, I cannot and will not recant anything, 
for to go against conscience is neither right nor safe (knowing that he would one day answer 
to God). Here I stand I can do no other. So help me, God. Amen. 
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當被要求撤回他的觀點時，他有句名言：「我不能也不會撤回任何事情，因為違背良心
既不正確也不安全（知道他有一天要向上帝交代）。我站在這裡，我別無選擇。所以願
上帝幫助我吧。阿門。」 
 
Our topic today, The Bible is final. God’s word is authoritative.  
我們今天的主題是《聖經》是最終決的 。神的話是有權威的。 
 
Our focus will be on the people from Berea in contrast to the Thessalonians. The Apostle Paul 
was travelling from town to town and would look for every opportunity to preach the gospel.  
我們的重點將放在庇哩亞人與帖撒羅尼迦人形成鮮明對比的身上。使徒保羅從一個城
鎮到另一個城鎮，尋找一切機會傳播福音。 
 

17:2 As was his custom, Paul went into the synagogue, and on three Sabbath days, he 
reasoned with them from the Scriptures, 3 explaining and proving that the Messiah 
had to suffer and rise from the dead. “This Jesus I am proclaiming to you is the 
Messiah,” he said. 4 Some of the Jews were persuaded,  
17: 2 保羅照他素常的規矩進去，一連三個安息日，根據聖經與他們辯論， 3 講解
和說明基督必須受害，從死人中復活；又說：「我所傳給你們的這位耶穌就是基
督。」 4 他們中間有些人聽了勸 

 
And he’d either stay and teach for a while, choose to move on, be kicked out or be forced to 
run. And that’s what’s just happened in Thessalonica. He was preaching faithfully, the Jews 
stirred up a crowd, and he fled, which led him to Berea. 
他要麼留下來教一段時間，要麼選擇繼續前進，要麼被踢出去，要麼被迫逃跑。這就
是在帖撒羅尼迦發生的事。他忠心地傳道，猶太人煽動了一群人，他就逃到了庇哩亞。 
 
Luke, the writer of Acts, interestingly treats this stay in Berea briefly. While it could have 
been a short stay, we learned a great deal from the Bereans.  
《使徒行傳》的作者路加有趣地簡短地描述了這次在庇哩亞的逗留。雖然停留時間可
能很短，但我們從庇哩亞人身上學到了很多東西。 
 
The Bereans were serious students of Scripture & set a great example for us. Please have 
your bible/Stpauls’ app open to follow along. 
庇哩亞人是認真學習聖經的人，為我們樹立了一個很好的榜樣。請打開您的聖經/ 聖保
羅堂的應用程式來跟隨。 
 
Here in Acts 17, as we take a closer look at the Bereans, there are four things I want us to 
take away from their example.  
在《使徒行傳》第 17 章中，當我們仔細觀察庇哩亞人時，我希望我們從他們的榜樣中
學到四件事。 
 
The Bereans give a great model for Bible students. Before you say I’m not a Bible student, 
I’m not at Bible college. Newsflash: if you’re a follower of Jesus, you are a Bible student.  
庇哩亞人為聖經研究者樹立了一個很好的榜樣。在你說我不是聖經學生，我不是在神
學院上課之前。快訊：如果你是耶穌的跟隨者，你就是聖經學生。 
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Now, you might be a really good one, or you might be a poor one, but that is why we’re here 
today: to grow in God’s word. So, what can we learn from the Bereans?  
你可能是一位非常好的學生，也可能是位差的學生，但這就是我們今天在這裡的原因：
在神的話語中成長。那麼，我們可以從庇哩亞人身上學到什麼呢？ 
 
The 1st thing we learn is that they’re TEACHABLE. We need to be teachable.  
第一件事，我們學到的是他們是可教的。我們需要受教。 
 
Let’s look at v. 11. closely. It’s where the bulk of today’s talk comes from 
讓我們仔細看看第 11 節。這就是今天講道的大部分內容的來源 
 

11 Now the Berean Jews were more noble than those in Thessalonica, for they 
received the message with great eagerness and examined the Scriptures every day to 
see if what Paul said was true. 
11 這地方的猶太人比帖撒羅尼迦的人開明，熱心領受這道，天天查考聖經，要知
道這道是否真實。 

 
The Greek word for noble (eugenes) could refer to a person’s parentage, like a noble birth. 
But here, it’s referring to being noble-minded; it’s about their character.  
「開明」一詞的希臘原文可以指一個人的出身，例如貴族出身。但在這裡，它指的是
高尚的思想；這是關於他們的性格。 
 
To be noble-minded means to be thoughtful. The Bereans were open to receiving the 
preaching of Paul. In other words, they were teachable. Being teachable, as we learn 
throughout Scripture, is actually the way of wisdom. Proverbs 9:9 says,  
高尚的思想意味著深思熟慮。庇哩亞人願意接受保羅的講道。換句話說，他們是可教
的。正如我們在整本聖經中所學到的，受教其實是智慧之道。《箴言》9:9 說， 
 

Instruct the wise and they will be wiser still; teach the righteous and they will add to 
their learning. 
教導智慧人，他就越有智慧，指示義人，他就增長學問。 

 
The secret sauce for being a disciple of Jesus Christ is teach-ability, which requires a level of 
humility. The word disciple (mathetes) itself means student, pupil or learner. A people who 
are teachable. This is what marks a teachable person: someone who understands they will 
always have a lot to grow in.  
成為耶穌基督門徒的秘訣是受教能力，這需要一定程度的謙卑。「門徒」這個字本身的
意思是學生、學徒或學習者。一群受教的人。這就是一個受教者的標誌：一個明白自
己總是有很多東西需要成長的人。 
 
They understand they are sinful. They understand they are inclined to sin. They recognise 
they need correction. They recognise they will never arrive or graduate when it comes to the 
things of God.  
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他們明白自己是有罪的。他們知道自己有犯罪的傾向。他們認識到自己需要糾正。他
們認識到，當涉及到神的事時，他們永遠不會到達或畢業。 
 
I don’t care if you have been coming to Church every single Sunday for your entire Christian 
life. You will never graduate or arrive when it comes to the word of God.  
我不在乎你是否在整個基督徒生活中每個星期天都去教會。當談到神的話語時，你永
遠不會畢業或到達。 
 
If you’ve been a Christian for some time, and you’re in your retired twilight years and think, 
Pastor, I don’t need to worry about this anymore. I’ve got my theology sorted … 
如果你已經成為基督徒一段時間了，並且你正處於退休的暮年，你會想，牧師，我不
需要再擔心這個了。我已經整理好我的神學了… 
 
You’re wrong! In fact, there’s a word for that. It’s the opposite of teachable; it’s stubbornness, 
it’s being closed, it’s being proud, it’s not being open. Stubborn people think they have it all 
figured out. They think they know everything.  
你錯了！事實上，有一個詞可以形容這一點。它是與可教的相反；是固執，是封閉，
是驕傲，是不開放。固執的人認為他們已經想通了一切。他們認為他們知道一切。 
 
If you are stubborn, you’re never going to grow as a disciple of Jesus. And if you’re not 
teachable, if you’re stubborn, nobody wants to be around you. Why? Because you know 
everything. Nobody can speak the truth into your life.  
如果你很固執，你在作為耶穌的門徒方面永遠不會成長。如果你不肯受教，如果你很
固執，沒有人願意在你身邊。為什麼？因為你知道一切。沒有人可以說真話進在你的
生命中。 
 
So, these Bereans were open-minded to Paul, and they’re right here in the same section as the 
Thessalonians. We’re supposed to compare and contrast them. 
所以，這些庇哩亞人對保羅持開放的態度，他們與帖撒羅尼迦人在同段經文中。我們
應該對他們進行比較和對比。 
 
After fleeing Thessalonica, Paul would have thought what a great place to preach. These 
Bereans are keen to open the Scriptures. They’re teachable. No one was agitating or stirring 
up a crowd in defiance of the gospel or seeking to cancel him. Because they were teachable, 
they would have been like a breath of fresh air – we need to be teachable. 
逃離帖撒羅尼迦後，保羅會覺得這是多麼好的傳道之地。這些庇哩亞人熱衷於打開聖
經。他們是可教的。沒有人鼓動或煽動群眾藐視福音，也沒有人試圖取消他。因為他
們是可教的，所以他們就像呼吸新鮮空氣一樣——我們需要受教。 
 
The 2nd thing we notice is they received the word with great EAGERNESS. They were 
hungry, they were thirsty. There was a yearning for the things of God. They were like the 
writer of Psalm 42, which says; As the deer pants for streams of water, so my soul longs 
after you, my God. 
我們注意到的第二件事是他們熱心領受神的道。他們又餓又渴。他們對神的事物有一
種渴望。他們就像《詩篇》42 篇的作者所說：上帝啊，我的心切慕你，如鹿切慕溪水。 
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I believe we’ve got a mixed crowd here at St Paul’s, but I believe most Christians here want 
to be like this. If I were to do a quick survey, many of you would honestly say, I want to be 
eager. I want to be hungry.  
我相信我們在聖保羅堂有一群各種各樣的人，但我相信這裡的大多數基督徒都希望成
為這樣的人。如果我做一個快速調查，你們中的許多人會誠實地說，我想熱心。我想
切慕。 
 
But here’s the problem. We can’t be eager towards God if we’re being eager for the world. 
We can’t run towards God with eagerness if we’re running to the world with eagerness. Those 
are two different directions.  
但問題就在這裡。如果我們切慕世界，我們就不可能切慕上帝。如果我們熱切地奔向
世界，我們就不能熱切地奔向上帝。這是兩個不同的方向。 
 
Jesus spoke about this in the Sermon on the Mount. Remember when he was talking about the 
different gates and the different roads?  
耶穌在登山寶訓中談到了這一點。還記得他談到不同的門和不同的路嗎？ 
 
Matthew, 7:13-14. 13 “Enter through the narrow gate. For wide is the gate and broad is the 
road that leads to destruction, and many enter through it. 14 But small is the gate and 
narrow the road that leads to life, and only a few find it. 
《馬太福音》7:13-14，13 「你們要進窄門。因為通往滅亡的門是寬的，路是大的，進
去的人也多； 14 通往生命的門是窄的，路是小的，找到的人也少。」 
 
There are two different roads. One road goes to God, and the other goes to the world; Jesus 
said that road leads to destruction.  
有兩條不同的路。一條路通往上帝，另一條路通往世界；耶穌說那條路通往滅亡。 
 
Have you ever tried to travel in different directions at the same time? You can’t go in two 
different directions at the same time. You have to pick which direction you are going.  
你是否嘗試同時向不同的方向行走？你不能同時朝兩個相反的方向前進。你必須選擇
你要去的方向。 
 
If you want to run to Jesus, you have to run to Jesus. But you can’t say, oh, I want to run to 
Jesus, but I still like running over here. Now you’ve got to pick which Road you’re going to 
go on.  
如果你想奔向耶穌，你就必須奔向耶穌。但你不能說，哦，我想跑到耶穌那裡，但我
仍然喜歡跑到這裡來。現在你必須選擇要走哪條路。 
 
Is it going to be the road to destruction, or is it going to be the road to life? I believe the 
Bereans were so eager because all eyes were on God. They were hungry for the Word because 
all eyes were on the Lord. A person who is eager for God’s word is one Who has all eyes on 
Jesus. 
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將是一條通往滅亡之路，還是一條通往生命的路？我相信庇哩亞人如此熱心領受，因
為所有人的目光都集中在上帝身上。他們熱心領受神的道，因為所有人的目光都集中
在主身上。一個熱心領受神的道的人就是一個全眼注視著耶穌的人。 
 
If you’re on that road to destruction, there’s one thing you can do today: you can repent. 
Repent means to turn. It means to change your direction. It is not just any turning, but it’s a 
turning from sin. The only way to be on the road to life is to turn to Jesus.  
如果你正走在滅亡之路上，今天你可以做一件事：你可以悔改。悔改的意思就是迴轉。
這意味著改變你的方向。這不只是任何迴轉，而是脫離罪的迴轉。走上生命之路的唯
一方法就是轉向耶穌。 
 
But you have to turn away from sin. You have to change your mind. Turn to the one who’s 
going to forgive you of your sins. Turn to Jesus, the only one who is going to give you the 
fullness of life.  
但你必須遠離罪惡。你必須改變主意。轉向那個願意寬恕你的罪的人。轉向耶穌，祂
是唯一能給你豐盛生命的人。 
 
Thirdly, what we learn from the Bereans, when it comes to studying the word of God, is that 
we are to be CAREFUL.  
第三，我們從庇哩亞人身上學到的一點是，在研究神的話語時，我們要小心。 
 
The Bereans were examining the scriptures. This means they were careful in their study of 
God’s Word. That word for examine is the same word used for a judicial investigation. This 
means that the Bereans weren’t gullible.  
庇哩亞人天天查考聖經。這意味著他們在研究神的話語時非常小心。「查考」一詞與表
示司法調查的字詞相同。這意味著庇哩亞人並不會輕易相信。 
 
They intentionally searched the Scriptures. They looked to the Word itself. They did their 
homework. This is why we encourage you to have your Bible or Bible App open when we 
give a sermon so that you know the preacher isn’t making it up.  
他們刻意查考聖經。他們仰望神的道本身。他們做了功課。這就是為什麼我們鼓勵您
在講道時打開聖經或聖經軟件，這樣您就知道講道的人不是在編造。 
 
It’s coming from the word of God; follow along, don’t just take my word for it or any 
other preacher. Check for yourself. God’s word is the final authority. 
它是來自神的話；跟隨吧，不要只相信我或任何其他傳道的人的話。自己檢查一下。
神的話是最終的權威。 
 
The more we are in God’s word, the more we can have discernment to know if what is being 
said is right or wrong. To be able to know that what is being preached is sound and healthy, 
God has the final word. 
我們越多讀神的話，就越能有分辨力，知道神的話是對還是錯。要知道所傳講的內容
是健全和健康的，神有最終決定權。 
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We’re different from the Bereans, who had to seek out scrolls in synagogues & there were 
limited copies. We have the complete word of God. We have multiple copies readily available. 
We have more opportunities to examine the scriptures and see what God is saying than any 
era in history. 
我們與庇哩亞人不同，庇哩亞人必須在猶太會堂裡尋找翻閱捲軸，而且數量有限。我
們有神完整的話語。我們備有多份譯本可供使用。我們比歷史上任何時代都有更多的
機會查考經文並了解神在說什麼。 
 
We are to be careful when it comes to God’s word. We are to examine God’s Word. We’re not 
to be gullible. This also doesn’t mean we’re supposed to come to Church and be the sermon 
police. Having a critical spirit ready to pounce at every little thing.  
當談到神的話語時，我們要小心。我們要查考神的道。我們不要輕易相信。這也不意
味著我們應該來到教會並成為講道警察。有一種批判精神，準備好撲向每一件小事。 
 
Certainly, preachers need to be held accountable to God’s word, but if the reason you come to 
Church is nit-pick, then you haven’t come to worship and glorify God.  
當然，講道的人需要對神的話語負責，但如果你來教會的原因是挑剔的，那麼你就不
是來敬拜和榮耀神的。 
 
CS Lewis spoke about this subject in his classic book The Screwtape Letters. This book is 
about a demon writing to a younger demon on how to take believers down. Basically, he 
knows God wants his disciples to be lifelong pupils, but you can’t be a learner if you’re not 
reading God’s word, and you can’t be a learner if you’re a critic.  
路易斯在他的經典著作《魔鬼家書》中談到了這個主題。這本書講述的是一個資深魔
鬼私酷鬼給他的學徒瘟木鬼的一系列信件，告訴他如何打倒信徒。基本上，他知道神
希望他的門徒成為終生的學生，但如果你不讀神的話語，你就不能成為一個學習者，
如果你是一個批評者，你就不能成為一個學習者。 
 
And I say this carefully: if you come to Church on Sunday and you’re being a critic, not just 
with the preaching but with the music or development plans, or anything else that you point 
out at morning tea that we fumbled, you are not worshipping. You’re being a critic.  
我要小心地說：如果你週日來到教堂，並且你是一個批評者，如果你在早茶時不僅是
對講道，還有音樂或發展計劃，或對於其他事指出的我們在那裡做得不完善，你就不
是在崇拜。你是在做一個批評家。 
 
With that being said, I encourage you to look to the scriptures carefully, like the Bereans.  
話雖如此，我鼓勵你像庇哩亞人一樣仔細查考經文。 
 
If something doesn’t sound right, investigate it. Do your homework, and ask questions, but at 
the same time, guard yourself from having a heart of criticism. We can’t worship if we’re 
constantly on the hunt for something to point out as wrong.  
如果某些事情聽起來不對勁，請進行調查。做好功課，提出問題，但同時要防止自己
有批評的心。如果我們不斷地尋找一些可以指出錯誤的東西，我們就無法敬拜。 
 
And the fourth thing BE DILIGENT. All of this comes from v. 11. 
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第四件事要勤奮。所有這些都來自第 11 節。 
 
They were examining the scriptures every day to see if what Paul was teaching matched with 
the Scriptures. The Bereans were not just examining the Word for 30 minutes a week on 
Sunday morning, but they were going to the Word daily.  
他們每天都查考聖經，看看保羅所教導的是否與聖經相符。庇哩亞人不僅每週日早上
花 30 分鐘研究神的道，而且每天都會閱讀神的道。 
 
They were in the Word every day. Friends, as believers, we need the Word of God every 
single day, not just on Sunday morning, not just on Thursday night or in our community 
groups. We need to be in the Word every day. Being in the Word of God is not just for 
information. It’s for communication. The Word of God is the voice of God.  
他們每天都在神的話語中。朋友們，作為信徒，我們每天都需要神的話語，不僅僅是
在星期日早上，不僅僅是在星期四晚上或在我們的群體小組中。我們需要每天都在神
的道中。在神的話語中不只是為了獲取信息。是為了溝通。神的話就是神的聲音。 
 
If you want to hear from the Lord, open your Bible; that’s how you hear from God. We need 
God’s word for strength, for encouragement, for correction, for protection. We need God’s 
word to fight against sin and temptation.  
如果你想聽到主的聲音，請打開你的聖經；這就是你聽到神的聲音的方式。我們需要
神的話語來給我們力量、鼓勵、糾正和保護。我們需要神的話語來對抗罪惡和誘惑。 
 
All three times Jesus was tempted, He used God’s word to refute Satan. Paul would later 
write to the Ephesians that the Word of God is a huge part of the armour of God, the belt of 
truth, the sword of the Word. If we’re not listening to God’s word, we’re more likely to trip 
up in life and listen to false messages and the wrong voices.  
耶穌三次受試探，都是用神的話來駁斥撒但。保羅後來寫信給以弗所人說，神的話是
神的全副軍裝的重要組成部分、真理的腰帶、神的話語的劍。如果我們不聽上帝的話
語，我們就更有可能在生活中絆倒並聽從錯誤的訊息和錯誤的聲音。 
 
So, you may say you don’t have time to read the Bible. What’s your excuse? 
所以，你可能會說你沒有時間讀聖經。你的藉口是什麼？ 
 
The question is more likely: what are you doing with your time? If you want to be in the 
Word daily, you have to make the time and have a plan. As we see from the example of the 
Bereans, they were teachable, they were eager, and they were careful. They were diligent in 
their study of God’s word. They gave us a wonderful example to follow.  
更有可能的問題是：你用你的時間都在做什麼？如果你想每天都在神的話語中，你必
須騰出時間並製定計劃。正如我們從庇哩亞人的榜樣中看到的，他們是受教的，他們
熱心，小心。他們殷勤研究神的話。他們給我們樹立了一個很好的榜樣。 
 
Remember that we don’t study God’s word just for information. We go to God’s word for 
change. We go to the Word to be made complete. We go to the Word for holiness. We go to 
the Word because Jesus clarified to his disciples on the road to Emmaus it’s all about Him! 
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請記住，我們學習神的話語不僅僅是為了獲取資訊。我們依靠神的話來尋求改變。我
們到神的話語那裡去，使我們得以完全。我們為了聖潔而尋求神的道。我們去找神的
道，因為耶穌在去以馬忤斯的路上向祂的門徒指明了經文的一切都是關於祂的！ 
 
We study it to learn more about Jesus, our Saviour. We also study it to point others to Jesus. If 
we’re to give a defence, if we’re going to be a witness, we need to know about our God, and 
he’s given us his Word so we can know.  
我們研究它是為了更多地了解我們的救主耶穌。我們也研究它來將其他人引向耶穌。
如果我們要進行辯護，如果我們要成為證人，我們需要了解我們的神，而祂已將祂的
話語賜給我們，以便我們能夠了解。 
 
It’s a gift to study God’s word and to point others to Jesus. This was the result in Berea. Look 
at v. 12, “As a result, many of them believed.” 
研究神的話語並引導別人歸向耶穌是一種恩賜。這就是在庇哩亞的結果。請看第 12 節：
「所以，他們中間有許多信了……」 
 
Here’s a lesson when we start taking God’s word seriously. People get saved. When we start 
living by the book, life changes. God works. But there’s another side of that coin, though. 
When you start taking the Word of God seriously, we’re going to face opposition.  
當我們開始認真對待神的話語時，這是一個教訓。人們得救了。當我們開始按著聖經
生活時，生活就會改變。神工作。但硬幣還有另一面。當你開始認真對待神的話語時，
我們會面臨反對. 
 
Paul went to Berea and proclaimed the Word of God, the gospel that Jesus is the promised 
Messiah; after close examination of the Scriptures, Bereans came to faith. Meanwhile, 
72km’s away,  
保羅前往庇哩亞宣揚上帝的道，即耶穌是所應許的彌賽亞的福音；在仔細研究聖經之
後，庇哩亞人開始相信。同時，72 公里之外， 
 

v. 13 But when the Jews in Thessalonica learned that Paul was preaching the word of 
God at Berea, some of them went there too, agitating the crowds and stirring them up. 
13 但帖撒羅尼迦的猶太人知道保羅又在庇哩亞傳上帝的道，就往那裏去，煽動挑
撥群眾。 

 
It’s a three-day journey, what a waste of time; But the devil is working overtime. He brought 
a group of people from another town to stir the pot. That’s the pattern we see in Paul’s 
ministry. IF you stand on the Word of God as the authoritative final Word of God, IF you 
take the Word of God seriously expect this to be the pattern in your life too.  
三天的路程，真是浪費時間；但魔鬼卻在加班。他從另一個鎮帶來了一群人來攪局。
這就是我們在保羅的事工中所看到的模式。如果你堅持神的話語作為神最終的權威話
語，如果你認真對待神的話語，那麼期望這也會成為你生活中的模式。 
 
We’re living in a culture today that mocks and ridicules the Scriptures. They’re ok with the 
love bit but not ok with the judgement bit. They dismiss the word of God because of some 
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bad press, or they know a mean Christian, or they aren’t interested in what the Bible says; if it 
means they have to change, they find it offensive. 
今天我們生活在一個嘲弄和嘲笑《聖經》的文化中。他們可以接受愛的部分，但不能
接受判斷的部分。他們因為一些負面新聞而忽視神的話語，或者他們認識一個卑鄙的
基督徒，或者他們對聖經所說的話不感興趣；如果這意味著他們必須改變，他們會覺
得這很冒犯。 
 
Even Christian denominations struggle with God’s word. There are some, to this day, who 
have elevated Church tradition and doctrines as the final authority over Scripture, and there 
are others who believe that the Scriptures must align with reason, and culture and personal 
experience.  
甚至基督教派也與神的道作鬥爭。直到今天，有些仍將教會傳統和教義提升為《聖經》
的最終權威，而有些則認為《聖經》必須與理性、文化和個人經驗保持一致。 
 
That’s the culture we’re living in today. And if we’re going to stand on the Word of God, if 
we’re going to be a faithful disciple and student of God’s word, we’re going to feel some 
opposition.  
這就是我們今天所生活的文化。如果我們要站在神的話語上，如果我們要成為神話語
的忠實門徒和學生，我們就會感受到一些反對。 
 
Like some Thessalonians, the world is not going to like it. They’re offended by God’s word. 
They are offended by God’s holiness. So, brace yourselves. When you take God’s word 
seriously, you’re going to see people get saved, but you’re going to see people get ticked off.  
就像一些帖撒羅尼迦人一樣，世人不會喜歡。他們被神的話冒犯了。他們因神的聖潔
而感到冒犯。所以，做好準備吧。當你認真對待神的話語時，你會看到人們得救，但
你也會看到人們被激怒。 
 
You might get cancelled. Someone might say that offended me. Don’t let that be a reason to 
compromise. What about when you face those times? Run to God’s word even more. For 
strength, for wisdom, for encouragement, for a reminder that this is the truth.  
你可能會被取消。有人可能會說這冒犯了我。不要讓它成為妥協的理由。當你面對那
些時候呢？更追求神的話語。這是為了力量，為了智慧，為了鼓勵，為了提醒的真理。 
 
We’ve been challenged today in the area of bible study. We all need to be faithful students of 
God’s word.  
今天，我們在聖經研究領域受到了挑戰。我們都需要成為神話語的忠實學生。 
 
Westminster Confession 1646, the word of God stands outside and over and above the 
Church and all human opinion. 
威斯敏斯特信條 1646，神的話語站在教會和所有人類觀點意見之外和之上並超越。 
 
The Bible is God’s word. It is our final authority. We have no authority on our own. God’s 
word is definitive. 
《聖經》是神的話。這是我們的最終權威。我們自己沒有權威。神的話是確定的。 
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The Scriptures, the Old & New Testament, the Word of God, can be misapplied or 
misunderstood.  
《聖經》、舊約和新約、神的話語，都可能被誤用或誤解。 
 
But when interpreted correctly – paying attention to the original context, considering the 
literary genre, and thinking through the author’s intent, the Bible is never wrong in what it 
affirms and must never be marginalised as anything less than the last word on everything it 
teaches. 
但是，當正確解釋時——注意原文背景，考慮文學體裁，並思考作者的意圖，《聖經》
在它所宣示的內容上絕不會錯，並且絕不能被邊緣化，因為它所教導的一切都是最後
一句話。 
 
It’s ok to struggle and wrestle with God’s word. There are biblical texts that are hard. Many 
thoughtful Christians have stumbled upon problems in the Biblical text.  
與神的話語進行搏鬥和角力是可以的。有些《聖經》經文是很難的。許多有思想的基
督徒偶然發現了《聖經》經文中的問題。 
 
At the beginning of his ministry, Billy Graham was confident that the Bible was the true 
Word of God. But then he read some authors who did not believe the Bible was the Word of 
God.  And then his friend Chuck Templeton was telling him that NOT everything in the Bible 
was true.  
在傳道之初，葛培理堅信聖經是神真正的話語。但後來他讀到一些不相信聖經是神的
話的作者。  然後他的朋友查克·坦普爾頓告訴他，聖經中的一切並非都是真實的。 
 
After reading and grappling for some time, one evening, he went to his room to study God’s 
Word alone. He saw how Jesus taught that the Old Testament was completely true. In his head, 
he understood the Bible is the perfect true Word of God. But he could tell the issue was not 
settled in his heart.  
經過一段時間的閱讀和思考後，有一天晚上，他回到自己的房間獨自研讀神的話語。
他看見耶穌如何教導舊約是完全真實的。在他的腦海中，他明白《聖經》是上帝完美
的真實話語。但他看得出來，這個問題在他心裡還沒有解決。 
 
He prayed, O God!  There are many things in this book I do not understand.  There are many 
problems with it for which I have no solution …  But even though he was praying sincerely, 
he could tell something was still unresolved.   
他禱告說，神啊！這本書裡有很多東西我不懂。有很多問題我沒有辦法解決……但即
使他真誠地祈禱，他也能看出還有什麼事情沒有解決。 
 
And then he said the Holy Spirit finally enabled him to pray —Father, I am going to accept 
this as Thy Word — by faith!  I’m going to allow faith to go beyond my intellectual questions 
and doubts, and I will believe this to be Your inspired Word. 
然後祂說聖靈終於使祂能禱告－天父，我要憑著信心接受這作為你的話語！我會讓信
心超越我的理智問題和懷疑，我相信這是你所默示的話語。 
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Here’s what happened next — When I got up from my knees that August night, my eyes stung 
with tears.  I sensed the presence and power of God as I had not sensed it in months. Not all 
my questions were answered, but a major bridge had been crossed.  In my heart and mind, I 
knew a spiritual battle in my soul had been fought and won. (Just As I Am: The 
Autobiography of Billy Graham, pp.135-139). 
接下來發生的事情是這樣的——那個八月的夜晚，當我從跪著上站起來時，我的眼睛
充滿了淚水。我感覺到上帝的存在和力量，這是我幾個月來沒有感覺到的。我所有的
問題並沒有得到解答，但一座大橋已經被跨越了。在我的心靈和思想中，我知道我靈
魂中的一場屬靈爭戰已經打贏了。（《就像我這樣：比利‧葛理翰自傳》，第 135-139 頁）。 
 
We’ve been given a wonderful model to follow from the Bereans. Be teachable, eager, careful, 
diligent. 
庇哩亞人為我們提供了一個可以效法的絕妙榜樣。受教、熱心、細心、勤奮。 
 
We are to be in God’s final authoritative word. That way, we can live for God. We can be his 
disciples and be on guard. As a student of God’s word, there are some practical next steps we 
keep encouraging you to take to help you grow:  
我們要接受神最終的權威話語。這樣，我們就能為神而活。我們可以成為祂的門徒並
保持警惕。作為神話語的學生，我們不斷鼓勵您採取一些實際的後續步驟來幫助您成
長： 
 

#1 Use a Bible reading plan like Explore in our bookstall 
#2 Meet with someone and read Word 1-to-1 
#3 Use a Study Bible and set a goal of 4 or more a week 
#4 Join a community group 
#1 使用像「探索」這樣的聖經閱讀計劃在我們的書攤可找到 
#2 與某人會面並一對一閱讀 聖經 
#3 使用聖經導讀並設定每週 4 次或更多的目標 
#4 加入群體小組 

 


